
VERORDNUNG/VERFÜGUNG
DES PRÄSIDENTEN,

UMWELT- UND TECHNISCHE DIENSTE
NR. 4/2026

ORDINANZA/PROVVEDIMENTO
DEL PRESIDENTE

SERVIZI AMBIENTALI E TECNICI

ABSCHNITTSWEISE  SPERRE  DER  RADROUTE  BRENNER 
SALURN VON KM 69,210 (KLAUSEN SÜD) BIS KM 75,049 
(KOLLMANN)  IN  DER  GEMEINDE  VILLANDERS  UND 
BARBIAN UND GENEHMIGUNG  DER  DURCHFAHRT   FÜR 
FAHRZEUGE  WEGEN  DER  SANIERUNG  VON 
RADWEGBRÜCKEN

CHIUSURA SEZIONALE DEL PERCORSO CICLABILE BRENNE-
RO SALORNO DAL KM 69,210 (CHIUSA SUD) FINO AL KM 
75,049 (COLMA) NEI COMUNI VILLANDRO E BARBIANO E 
PERMESSO  DEL  TRANSITO  DI  VEICOLI  A  CAUSA  DEL 
RISANAMENTO DI PONTI CICLABILI

Darauf hingewiesen, dass die Firma Auluma GmbH 
aus  Karneid  im  Auftrag  der  Bezirksgemeinschaft 
Eisacktal  5  Radwegbrücken  entlang  des  überge-
meindlichen Fahrradweges in den Gemeinden Vil-
landers und Barbian saniert;

Ravvisato che la ditta Auluma Srl di Cornedo è sta-
ta incaricata dalla Comunità Comprensoriale Valle 
Isarco di risanare 5 ponti ciclabili lungo la pista ci-
clabile sovracomunale nei comuni Villandro e Bar-
biano;

Die Firma Auluma GmbH aus Karneid hat den Zeit-
plan zur Ausführung der Arbeiten übermittelt, wo-
bei abschnittsweise Schließungen des Fahrradwe-
ges vorzunehmen sind;

La ditta  Auluma Srl  di  Cornedo ha presentato il 
cronoprogramma per l’esecuzione dei lavori,  che 
prevede la chiusura della pista ciclabile a sezioni;

Darauf hingewiesen, dass die Arbeiten von Mon-
tag, 09.02.2026 bis Freitag 06.03.2026 ausgeführt 
werden;

Ravvisato  che  i  lavori  dureranno  dal  lunedì, 
09.02.2026 al venerdì 06.03.2026;

Vorausgeschickt, dass die Auluma GmbH aus Kar-
neid die entsprechenden Maßnahmen für die Si-
cherheit  der  Radfahrer  und  Fußgänger  während 
der Arbeiten gewährleisten muss;

Ravvisato che Auluma Srl di Cornedo deve garanti-
re la sicurezza dei ciclisti e pedoni durante i lavori 
e provvedere alle misure i merito;

Nach Einsichtnahme in den Straßenkodex, geneh-
migt  mit  Legislativdekret  Nr.  285  vom 30.  April 
1992  und  die  entsprechende  Durchführungsver-
ordnung; 

Visto il codice stradale, approvato con decreto le-
gislativo n. 285 del 30 aprile 1992 e il relativo re-
golamento di esecuzione;

In Anbetracht der Notwendigkeit, den Fahrradweg
aus  Sicherheitsgründen  für  jeglichen  Verkehr  zu
sperren;

Considerata la necessità di chiudere per ogni tipo
di traffico la pista ciclabile per motivi di sicurezza;

Aufgrund
- der geltenden Satzung der Bezirksgemeinschaft;
- des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-

tonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2);

Visti
- il vigente statuto della Comunità Comprensoria-

le;
- il  codice degli enti locali della Regione autono-

ma Trentino-Alto Adige (LR del 03.05.2018, n. 2);

v e r o r d n e t IL PRESIDENTE

DER PRÄSIDENT o r d i n a

die  abschnittsweise  Schließung  der  Radroute 
Brenner Salurn aufgrund der Arbeiten zur Sanie-
rung von Radwegbrücken wie folgt:

La  chiusura  a  sezioni del  percorso  ciclabile 
Brennero Salorno,  a causa dei lavori del risana-
mento di ponti ciclabili come segue:

• Gemeinde  Villanders  von  km  69,210  bis  km 
71,363 (Zone südl. Klausen Glunbrücke bis Gasthof 
Lamm)
• Gemeinde Barbian von km 72,000 bis km 73,132 
(Zone Kläranlage Unteres Eisacktal bis Handwerk-
zone Barbian)

• comune Villandro dal km 69,210 al km 71,363 
(zona sud di Chiusa ponte Glun fino all’ albergo 
Lamm)
• comune Barbiano da km 72,000 a km 73,132 
(zona depuratore Bassa Valle Isarco fino alla zo-
na artigianale Barbiano)



• Gemeinde Barbian von km 74,011 bis km 74,230 
(Zone  Starz  bis  Abzweigung  Staatsstraße  nach 
Gröden)
• Gemeinde Barbian von km 74,770 bis km 75,049 
(Zone Kirche Kollmann bis Tennisplätze Kollmann)

• comune Barbiano dal km 74,011 al km 74,230 
(zona Starz in vicinanza di Ponte Gardena fino al 
bivio strada statale verso Gardena)
• comune Barbiano dal km 74,770 al km 75,049 
(zona chiesa di Colma fino ai campi di tennis di 
Colma)

Die Erlaubnis an die Firma Auluma GmbH aus Kar-
neid  die  betroffenen  Radwegabschnitte  mit  den 
notwendigen Fahrzeugen zur Ausführung der Ar-
beiten über den Fahrradweg zu erreichen.

Il permesso alla ditta Auluma Srl di Cornedo di ac-
cedere i tratti di pista ciclabile interessati attraver-
so  la  pista  ciclabile  con  i   veicoli  necessari  per 
l’esecuzione dei lavori;

Dass die abschnittsweise Sperre der Radroute und 
Erlaubnis  der  Durchfahrt vom  Montag, 
09.02.2026 bis Freitag, 06.03.2026 gilt.

Che la chiusura sezionale del percorso ciclabile e il 
permesso  di  transito  valida  dal  lunedì, 
09.02.2026 al venerdì 06.03.2026;

Dass evtl. Verunreinigungen und verursachte Schä-
den  an  bestehende  Infrastrukturen  entlang  des 
Radweges während der Ausführung der Arbeiten 
zu Lasten der Fa. Auluma GmbH aus Karneid sind.

Che contaminazioni e danni eventualmente causati 
durante i lavori ad infrastrutture esistenti lungo la 
pista ciclabile sono a carico della ditta Auluma Srl 
di Cornedo.

Dass die Fa. Auluma GmbH aus Karneid sämtliche 
Verantwortung  für  Personen-  und  Sachschäden, 
welche durch die Benutzung des Weges mit den 
ermächtigten Fahrzeugen entstehen, übernimmt;

Che la ditta Auluma Srl di Cornedo si assume ogni 
responsabilità per danni a persone e cose causati 
dall'utilizzo del percorso con i veicolo autorizzati;

Die  Bezirksgemeinschaft  Eisacktal  weist  den  An-
tragsteller  ausdrücklich  darauf  hin,  dass  entlang 
des Radweges die Gasleitungen der SNAM verlau-
fen, die aus Sicherheitsgründen keinen Belastun-
gen unterzogen werden dürfen und sie diesbezüg-
lich  keinerlei  Ermächtigungen  erteilen  kann  und 
dementsprechend auch keine Verantwortung jegli-
cher  Art  auf  die  unsachgemäße  Benutzung  des 
Radweges in Bezug auf die Gasleitung übernimmt.

La Comunità Comprensoriale Valle Isarco informa 
espressamente il richiedente che i gasdotti SNAM 
corrono lungo la pista ciclabile. Per motivi di sicu-
rezza, questi gasdotti non possono essere sotto-
posti ad alcun carico e non possono concedere al-
cuna autorizzazione al riguardo e pertanto non si 
assumono alcuna responsabilità di alcun tipo per 
l'uso improprio della pista ciclabile in relazione al 
gasdotto.

Die Baustellen müssen entsprechend der gelten-
den  Sicherheitsbestimmungen  abgesichert  wer-
den. 

I cantieri devono essere messi in sicurezza secon-
do le norme di sicurezza vigenti.

Das ausführende Unternehmen muss eigenverant-
wortlich  für  die  ordnungsgemäße  Sperrung  der 
Fahrbahn mit  entsprechender,  gut sichtbarer Be-
schilderung in beiden Richtungen sorgen. Die Ver-
fügung muss am Anfang und am Ende gut sicht-
bar angebracht werden.

L’impresa esecutrice è responsabile della chiusura 
corretta della carreggiata con apposita segnaletica 
ben visibile in entrambe le direzioni. Inoltre l’ordi-
nanza deve essere esposta in modo ben visibile 
all’inizio e alla fine.

Die  Straßenbeschilderung  gemäß  Straßenkodex 
und die Einrichtung der verschiedenen Umleitun-
gen gehen zu Lasten der Fa.  Auluma GmbH aus 
Karneid.

La segnaletica a norma del codice stradale e l'avvi-
so dei diversi deviazioni sono a carico e cura della 
ditta Auluma Srl di Cornedo.

Diese Verordnung wird der Bevölkerung durch An-
schlag an der  Amtstafel  der  Bezirksgemeinschaft 
sowie Weiterleitung an die umliegenden Gemein-
deämtern und Presse kundgemacht. 

La presente ordinanza verrà resa nota al pubblico 
mediante affissione all'albo della Comunità Com-
prensoriale  e  trasmissione  agli  uffici  comunali 
d'intorni e la stampa.
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Eine Kopie  gegenständlicher  Maßnahme wird  an 
die umliegenden Gemeindepolizei- sowie Carabi-
nieristationen weitergeleitet.

Copia del presente provvedimento verrà inoltrata 
alle  stazioni  di  polizia  di  comune  e  Carabinieri 
d'intorno.

Der Präsident Il Presidente

  Walter Baumgartner 
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